Lesson 13

SECTION A

Core Conversations

1(N)a.

b.
2(N)a.

3(N)a.

4(N)a.

5(])a.

C.

Morimoto-san no otaku désu
kaw

A, sitiiree-simasita.

Daré mo demasén née.

. Kosyéo ka mo siremasen née.

Kotira wa, Nyutuyooku-daigaku
no Stimisu desu ga, ohima na
toki ni odénwa kudasai.

. Nfiw Ima no wa rusdban-dénwa.

A. Sono denwa, kosyoo-site!
(i)ru ii desu.

Zyaa, tondri no o tukatte
kudasai.

Ee. Daré mo tukatte (i)nai to
omoimasu kara . .

Mésimosi. Takano desu ga. .

Moésimosi. Mdsimosi.

Moésimosi. Kikéemasu ka~

ENGLISH EQUIVALENTS

1(N)a.

§

Is this the Morimoto residence?

(N)a.

(N

Ie, tigaimasu.

Okisii desu née. Tyétto mie made
wa hanasi-tyuu datta i desu kedo
née,

Déo mo hén desu née.

Tuuzita?

Komatta naa. Taisetu na yoozi na
n da kedo ..

Kamiawanai?

Mésimosi. Tyétto defiwa ga
tookute, kikéenikui it desu kedo . .
Sumimaseii. Mo6 sukosi 60ki na
koe de hanisite kudasaimasen kaw
|Anoo| Kakénaosimasu kara ne!
Iti-do kitte kudasai.

No, you’ve got the wrong number.

1. Accented kosyéo-sité occurs provided the (i) of (i)ru is deleted.
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b. Oh, I'm sorry.
2(N)a. Nobody answers.

b. Maybe it’s out of order.

3(N)a. [Speaking on the telephone] This
is [ John] Smith of New York
University; please give me a call
when you're free.

b. Uh-uh. The thing [just] now [was]
an answering machine.

4(N)a. Oh, that telephone is out of order.

b. Then use the one next door.

c. Yes, I believe that no one is using
it, so . .. (I'm sure it’s all right).
Hello. This is Takano, but . . .
(who's calling?)

5(J)a.

b. Hello. Hello.

c. Hello. Can you hear?

BREAKDOWNS
(AND SUPPLEMENTARY VOCABULARY)

1. Morimoto
sitiiree-simasita
2. dare mo /+ negative/ (SP1)
defiwa ni déru
okasii /-katta/
hanasi
(o)hanasi-tyuu
kosyoo
kosyoo k& mo sirenai (SP2)
déo mo

hén /na/
3, Nyutiyooku-daigaku
(o)hima /na/

(J)a.

That's funny, isn’t it! Until a little
while ago the line was busy, but . . .
(now, nobody answers).

b. It’s really strange, isn’t it.

(J) Did you get through?

(J)a.

Damn! (The fact is) it’s an
important matter [I must attend to]
but . .. (what will I do?)

b. Is it all right?

Hello. You sound far away (lit. the

telephone is far) and it’s difficult to

hear, but . . . (can you do something
about it?)

b. I'm sorry. Would you be kind
enough to speak in a little louder
voice?

c. Uh... Tl call again so—O.K.?—

hang up for a minute (lit. once).

(family name)

excuse me (for what I have done)
nobody

answer the telephone

is funny; is strange

talking; talk

[in] the midst of talk; ‘the line is busy’
out of order

maybe it’s out of order

in every way, in many ways, somehow or
other

strange

New York University

free time
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toki occasion, time
(o)hima na toki ni at a time when you are free
tuuziru /-ru; tuuzita/ make oneself understood; get through
rusuban a caretaker
rusubai-denwa telephone answering machine
4. kosyoo-suru break down
naa /confirming sentence-particle/
taisetu /na/ important
5. Takano (family name)
tooi /-katta/ is far
defiwa ga tooi sound far away (on the telephone)
tookute (SP3) being far
kikoeru /ru; kikoeta/ can hear; be audible
kikéenikiii /-katta/ (SP4) is difficult to hear
+ kikéeyasuii /-katta/ is easy to hear
koe ’ voice
60ki na koe loud voice
+tiisa na kée low voice
+ nadsu /-u; nadsita/ fix, repair

denwa o kakenaosu /-u; kakenaosita/  telephone again
kiru /-u; kitta/ cut; cut off; hang up (the telephone)

MISCELLANEOUS NOTES

1. In CCI, (N) makes a phone call and gets a wrong number. (CC1 picks up the conver-
sation after the hellos.)

(N)a. The honorific-polite equivalent of otaku désu is otaku de (i)rassyaimasu.

(N)b. Sitiree-simasita, lit. ‘I committed a “rudeness,”” is an apology for something the
speaker has already done. Following the appropriate time expression, it often occurs upon
meeting a person again after previous interaction at the time mentioned: Yutbé wa sitaree-
simasita. /it. ‘Last night I committed a rudeness’ might have as its situational English equiv-
alents ‘It was good to see you last night’; ‘1 had a wonderful time last night’; “Thanks for
talking with me last night’; etc. The Japanese, in contrast with these English equivalents,
focuses on the sitiree that would have been committed: imposing on someone’s hospitality,
interrupting someone’s regular routine, etc.

2. In CC2, two colleagues are commenting on a strange situation involving a telephone
call. The style is careful, with distal predicates throughout. On the accompanying tape, the
participants are Mr. Yamada and Deborah Miller, business associates at the Oriental Trade
Company.

(J)a. Okasii, like ‘funny’ in English, can refer to something either amusing or strange:
context, intonation, and facial expression distinguish the two meanings.

Tyétto mie made wa ‘until a little while ago’ contrasts with the present time.
-Tyuu 1s attached to nominals that refer to activity, to form unaccented compound nominals
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indicating activity currently under way: ‘[in] the middle of . Examples: (o)hanasi-tyuu,
(o)defiwa-tyuu, (o)sigoto-tyuu, zyugyoo-tyuu, kaigi-tyuu, (o)yasumi-tyuu. The forms
with o- are used in polite reference to the out-group. The extended predicate construction
in 2(J)a provides the explanation for why the situation is funny.

Compounded with a time word, -tyuu (or -zyuu) indicates duration of the interval
(examples: iti-niti-zyuu ‘all day long,’ kotosi-zyuu ‘all this year’). When followed by ni,
such compounds indicate a point in time within the period specified (example: kotosi-zyuu
ni ‘within this year’). Note also /place + -zyuw/: gakkoo-zyuu ‘throughout the school.
Né(e) is different from other sentence-particles in that it has no restrictions on the forms
it can follow. Here it follows a fragment ending in kedo with its usual meaning of reflection,
mutual understanding, agreement, and nonconfrontation. Note that every utterance in this
CC ends in née.

(J)b. Okasii, when it refers to strangeness, overlaps with hén, but they belong to different
word classes: hén na hito but okasii hito; hén ni natta but okasiku natta; hén zya nai
but okasiku nai.

3. After leaving a message on a telephone answering machine, using careful-style, (N)
switches to casual-style in speaking with a friend (J). On the accompanying videotape, (N)
and (J) are male students who originally used careful-style in speaking with each other, but
who now have established a closer, more relaxed relationship.

(N)a. Toki is a nominal referring to times or occasions. It belongs to the group of time
words that may or may not take particle ni when indicating the time at which something
happens. It occurs in such combinations as kodémo no toki ‘the time when [I] was a child’;
byooki no toki; gakisee no toki; samai toki; is6gasii toki, etc. More will be said about
toki in later lessons.

Toki also occurs in reduplicated (= doubled) form: /toki + toki/ = tokidoki ‘sometimes.’
Tuuziru, an affective vowel verbal, has a wide range of meanings that share in the notion
of passing through—either in the sense of a railroad that runs from one point to another,
or a telephone call that goes through, or a person who is understood by—gets through to—
his/her audience. Note /X de tuuziru/ = ‘get through by means of X’

No in ima no wa is a contraction of /connective no + nominal no/, the latter a replacement
for deniwa.

Rusubai as an independent word usually refers to the person in charge of an apartment,
home, or any kind of building during the absence of the regular occupants. Performing
the duties of a rusuba is conveyed by the phrase rusuban (o) suru.

4. In CC4, an office employee (N) is speaking with a supervisor (J) about a telephone
that is out of order. (N) uses careful-style with distal predicates in sentence-final position
and before kara. (]), in contrast, uses casual-style, with direct-style predicates exclusively.

(N)a. Kosyoo-suru ‘break down’ is an affective verbal. Note: kosyéo-site (i)ru ‘it has
broken down’; ‘it is broken down.’ In this pattern, it is similar in meaning to kosyéo da.
The extended predicate here connects the broken-down condition of the telephone with
the fact that no calls will go through on the instrument in question.

(J)a. Na(a), a sentence-particle, is closely related to né(e). However, it is (1) used more
commonly, though not exclusively, in blunt-style; and (2) it is particularly common in delib-
erative utterances addressed to oneself. The extended predicate links (J’s) having important
business with his consternation.

(N)b. The no of tonari no is a contraction of /connective no + nominal no/, the latter a
replacement for denwa.
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5. In CC5, the participants of a telephone call are having trouble hearing each other
because of a bad connection. The speech-style on both sides is careful, although T#kano-
saf (J) says little'more than mésimosi. Distal-style is used exclusively except for the request
form kudasai, which, although not distal-style, is polite.

(J)a. Note that (J) identifies herself when answering the telephone. This is a very com-
mon—although not universal—practice.

(N)a. As usual, the extended predicate serves to connect and explain: ‘it’s that it's hard
to hear that explains my talking loudly, repeating, etc.’

The accented alternate of todi is toéi (i.e., to6i desu, toéi no, etc.). Note also: tooku ‘the
far away’ (a nominal).

Kikoeru is a double-ga, affective verbal. Both the person who can hear and what is audible
are followed by ga (or wa).

N(b). Ooki na occurs as an alternate of o6kii only as the modifier of a following nominal. It
consists of a na-nominal derived from the adjectival followed by na. This kind of alternation
occurs in the case of only a few adjectivals. Examples: /tiisa na + nominal/ and /okasi na
+ nominal/. Be careful to note (1) the loss of adjectival final -i in the derivative form that
takes na; and (2) the difference in accent of the two forms.

Structural Patterns

1. /INTERROGATIVE + mo/: dare mo

The pattern /interrogative + mo/ regularly implies the inclusion of everything (or, in some
cases, a large quantity) in the question-word category. Thus:

itu ‘when?’ itu mo ‘all the whens’ = ‘always’

déo ‘how?’ déo mo ‘all or many of the hows’ = ‘in
every way, ‘in many ways’; (in some
contexts:) ‘somehow or other’

détira ‘which of two?’ détira mo ‘both’

For a number of these combinations, there is a requirement for a negative predicate, in
which case everything in the relevant category is excluded:

dare ‘who?’ /dare mo + negative/ ‘nobody’

néni ‘what?’ /nani mo + negative/ ‘nothing’
Some /interrogative + mo/ combinations may occur with both affirmative and negative
predicates:

Détira mo ii desu. ‘Both are good.’

Détira mo yoku nai desu. ‘Neither one is good.’

An /interrogative number + mo/ regularly indicates a significantly large number—but
not every one in existence. Thus:

nan-nifh mo ‘any number of people’ (i.e., a great many people)
nan-do mo ‘over and over again, ‘any number of times’
iku-tu mo ‘any (large) number of objects’
These number combinations also occur with both affirmative and negative predicates:
Nan-gen mo arimasu. ‘There are any number of buildings.’
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Nén-gen mo nai desu. ‘There aren'’t a large (significant) number of buildings.’

As usual, phrase-particles ga and o are dropped before mo, but other phrase-particles
required by the context do occur preceding mo.? Compare:

Dére ga simasu kar ‘Who will do it”’
‘No one will do it
‘What did you buy?’
Nani mo kaimasen desita. ‘I didn’t buy anything’

Daré mo simasén.

Nani o kaimasita kaw

Doko e ikimasita kaw
Doké e mo ikimasén desita.

‘Where did you go?’

‘I didn’t go anywhere.’
Dare to hanasimasita ka~ ‘With whom did you speak?’
Daré to mo hanasimasén desita.
‘Where is it?’
Doké ni mo arimaseén.

‘I didn’t speak with anyone.
Doéko ni arimasu kaw
‘It isn’'t anywhere.’

Note that /interrogative + mo/ often occurs with an unaccented alternate.
The following chart indicates the occurrence and meaning of commonly used
/interrogative + mo/ combinations:

Interrogative + mo + Negative + Affirmative
dare ‘who?’ dare mo ‘nobody,” ‘not
anybody’
nani ‘what?’ néani mo ‘nothing,’” ‘not
anything’
déko ‘what place?’ déko mo ‘no place,’ ‘not any ‘everywhere’
place’
itu ‘when?’ itu mo ‘always’
détira ‘which (of two)?” détira mo ‘neither one,” ‘not ‘both’
either one’
dére ‘which (of three dére mo ‘not one (of three or  ‘every one (of three
or more)?’ more)’ or more)’
ikura ‘how much?’ ikura mo ‘no large amount’ ‘ever so much’
iku-tu ‘how many?’ iku-tu mo ‘no large number’ ‘a large number,
ever so many’
déno X ‘which X?’ déno X mo ‘no X’ ‘every X’
doénna X ‘what kind of défina X mo ‘no kind of X’ ‘every kind of X’

X

néf-bon ‘how many
long cylindrical
units?’

3

nan-boi mo

‘no large number of
long cylindrical
units’

‘a large number of
long cylindrical
units’

2. Since phrase-particles wa and mo are in direct contrast, they of course never occur in the same phrase.
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2. /kad mo sirenai/

/Predicate X + ka mo sirenai/ = ‘X may be true’; ‘maybe X.” The predicate in this pattern
is either imperfective or perfective, and is regularly direct-style. However, da—that very
unstable form—disappears here, too. The accent of inflected words before ka is the same
as before kara, no, etc. Following an unaccented word or phrase, ka is accented. Thus:

yamérn + ka mo sirenai ‘[someone} may quit’

yaméta + ka mo sirenai ‘[someone] may have quit’

takai + ka mo sirenai ‘[it] may be expensive’

takikatta + ka mo sirenai [it] may have been expensive’
tikiku nai + ka mo sirenai ‘[it] may not be expensive’

byooki + ki mo sirenai ‘[someone] may be sick’

byooéki datta + ka mo sirenai ‘[someone] may have been sick’
tomodati kara + ki mo sirenai (it} may be from a friend’
tomédati da kara + ka mo sirenai ‘(it] may be because s/he’s a friend’

Sirenai is a negative adjectival; it may also occur in its distal-style equlvalents sirénai desu
or sirémasen. Literally, the entire pattern means something like ‘it can’t even be known
[for sure] whether > It implies more doubt than /predicate + darodo or desyoo/ or
/predicate + to + oméu/. Thus:

Muziikasii desyoo. ‘It’s probably difficult’ Cf. more doubtful

Muzikasii ka mo siremasen. ‘It may be difficult’

Yaméru to omoimasu. ‘I think he’ll quit’ Cf. more doubtful
Yaméru ka mo siremasein. ‘He may quit’

3. GERUND OF THE ADJECTIVAL

We have already learned that verbals have forms we call ‘gerunds,” which end in -te (or
-de), and that nominal predicates have corresponding forms consisting of /nominal (par-
ticle) + de/. Given the structure of Japanese, with its three predicate types, all of which
tend to behave in parallel fashion, one would suspect that there is a corresponding form
to be called the gerund of the adjectival. That suspicion is entirely correct. The gerund of
adjectivals is made by adding -te to the -ku form. It is always accented: if the -ku form is
accented, the derived gerund is accented on the same mora. If the -ku form is unaccented,
the derived gerund is regularly accented on the mora immediately preceding the -kute
ending. Examples:

Adjectival Gerund
takai takikute
oisii oisikute
samii samuakute
aoi 46kute
ii/y6i yokute

Remember that -tai (‘want to’) forms and -nai (negative) forms are also adjectivals. Thus:
ikitai | ikitakute tabétai tabétakute
ikanai ikanakute tabénai tabénakute
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The meaning of this form is predictably similar to the meaning of all gerunds: ‘X being
the case, ‘X being actualized,’ ‘X is/was true, and .’ The patterns in which the adjectival
occurs are parallel to other gerund patterns.® (In particular, reread 7B-SP5 and 8A-SP5).
Examples:

Uti wa, éki kara tookute, hiibeii desu. ‘My home is far from the station and incon-
venient’; ‘My home is inconvenient, being far from the station.’

An6 zisyo, atarasikute takai desu. ‘That dictionary is new and expensive.’ (lit. ‘being
new, it’s expensive’)

Kybo wa, attakakute ii desu née. ‘Isn’t it nice and warm today!’ (/it. ‘being warm,
it’s nice’)

Wakéranakute komarimasu yo. ‘I'm upset at not understanding.’

Note the difference in linkage that relates to particles:

Ané gakusee ga dekinakute/komarimasita. ‘I became upset at that student’s in-
ability.’ (lit. “That student being incapable, I became upset.’)

Ano gakusee wa/dekinakute komarimasita. ‘That student became upset at his/her
inability.” (it. “That student, being incapable, became upset.’)

The importénce of knowing the word-class to which a Japanese word belongs becomes
apparent once more, as we examine the equivalents of three English sentences which contain
no word-class differences:

(a) ‘I was amazed at the numbers’ being different.’
(b) ‘T was amazed at the numbers’ being red.’
(c) ‘I was amazed at the numbers’ being strange.’
In the Japanese equivalents, the structural pattern of all three is the same, but (a) contains

a verbal gerund, (b) an adjectival gerund, and (c) a /nominal + da/ gerund as nonfinal
predicate.

(a) Suuzi ga tigatte, bikkuri-simasita.
(b) Suiizi ga akakute, bikkuri-simasita.
(c) Suizi ga heén de, bikkuri-simasita.

4. COMPOUNDS

The Japanese language has many verbals, adjectivals, and nominals which we will designate
as COMPOUNDS. A compound consists of one or more nonfinal members + a final member
combining to form a single word:

Nonfinal members Final member

(V) verbal stem or (V) verbal or

(A) adjectival root (A) adjectival or

(-1 form minus -i) or

(N) nominal (N) nominal
Any combination is possible. The compound belongs to the word-class of its final member.
Examples:

3. Note, once again, that this is not the same as saying that the adjectival gerund necessarily occurs in every
pattern in which any gerund is found. For example, the adjectival gerund does not occur in /+ kudasai/ request
patterns.
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(V) + (V) = Verbal Stem + Verbal:
kakéru ‘suspend’; ‘telephone’ + naésu ‘repair’ > kakenaosu ‘suspend over again’;
‘telephdne over again’
kéku ‘write’ + naésu ‘repair’ > kakinaosu ‘write over again’; ‘rewrite’
(V) + (A) = Verbal Stem + Adjectival:
kikoeru ‘can hear’ + -nikii ‘is marked by difficulty’ > kikéenikui ‘is hard to hear’
kiku ‘write’ + -yasuii ‘is marked by ease’ > kakiyasuii ‘is easy to write (or write with
or write on)’
(V) + (N) = Verbal Stem + Nominal:
déru ‘go out’ + kuti ‘mouth’; ‘orifice’ > déguti ‘exit’
moéosu ‘say’ + wake ‘reason’ > moosiwake ‘excuse’
(N) + (V) = Nominal + Verbal:
benkyoo ‘study’ (the noun) + suru ‘do’ > beifkyoo-suru ‘study’ (the verb)
soodan ‘consultation’ + suru ‘do’ > soodaii-suru ‘consult’
(N) + (N) = Nominal + Nominal:
Tookyoo ‘Tokyo' + éki ‘station’ > Toékyoo-eki “Tokyo Station’
hai ‘ash’ + iré ‘color’ > haiiro ‘gray’
defiwa ‘telephone’ + bafigdo ‘number’ > defiwabaigoo ‘telephone number’
migi ‘right’ + tonari ‘next door’; ‘adjoining’ > migidonari ‘next door to the right’
Additional examples will be introduced in later lessons.
Note the following points:
a. In some instances, some or all parts of a compound also occur as independent words,
but in other cases they occur only as parts of a compound word.

b. A compound has a meaning of its own which must be distinguished from that of the
related phrase formed according to a particular structural pattern. Compare:

Tookyoo + éki > compound Toékyodo-eki ‘Tokyo Station’ (a particular station in
Tokyo), but phrase To6kyoo no éki ‘station(s) in Tokyo’

kdku + nadésu > compound kakinaosu ‘write over again’ but phrase kiite naésu
‘write and (then) fix’

The creation of phrases is comparatively free; but compounds either do or do not exist in
the language of the native speaker and therefore cannot be freely created by foreigners,
except in the case of families of compounds like those ending in -nikui and -yasui, which
are comparatively predictable.

c. If the non-initial member of the compound begins with k, s, t, or h, that sound may
undergo change: k > g; s > z; t > d;* and h > b (or p). This accounts for the changes
observed in déguti and migidonari, as well as those that occur in many numeral and
number compounds (cf. hyaké and san-byaku; sén and safi-zéh; ni-ken and sai-gen).

d. The accent of a compound is not always predictable simply on the basis of the accent
pattern of the component parts.

5
4. Before i, w,and y, t > z.
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Drills
A 1. Kare, mitte (i)ru i desu kaw iya, ty6tto mae made wa métte (i)ta i
‘(Is it that) he’s waiting?’ desu kedo . .
‘No, (it’s that) until a little while ago he was
waiting, but . . " (not now).

2. Kire, uti karité (i)ru i desu ka» iya, tyotto mae made wa karite (ijta i
‘(Is it that) he’s renting a house?’ desu kedo . .

‘No, (it’s that) until a little while ago he was
renting, but . . " (not now).

3. syotyéo to hanasite; 4. kono ryokai ni tomatte; 5. sefisee to soodai-site; 6. zimisyo
kasite; 7. gaikokugo osiete; 8. tyuugokugo befikyoo-site

B 1. Sugiura-san, ima syuftyoo désu ka~  Ee. Syuttyoo-tyuu desu.
‘Is Mr/s. Sugiura away on business?’ ‘Yes, s/he’s on (/it. in the middle of) a
business trip.’

2. Sugiura-san, ima kaigi desu ka~ Ee. Kaigi-tyuu desu.

‘Is Mr/s. Sugiura in conference?’ ‘Yes, s/he’s in (the middle of) a conference.’

3. denwa; 4. sigoto; 5. yasumi; 6. risu; 7. zyQgyoo; 8. beiikyoo

C 1. Dare ga déta i desu kas Daré mo dénakatta fi desu yo
‘Who is it that answered (the phone)?” ‘(The fact is) nobody answered.’

2. Déko e ika i desu ka~ Doké e mo ikanai i desu yor
‘Where is it you're going?’ ‘(The fact is) I'm not going anywhere.’

3. dare to soodaii-sita; 4. dére o obdete (i)ru; 5. nani ga aru; 6. dotira ga kiru; 7. dare
to atta; 8. doko ni 4ru; 9. dire o yonda; 10. dare ni renraku-sita; 11. dare kara
karita; 12. nani o nénda; 13. déno kyoositu o tukau; 14. défina gakusee ga dekiru

D 1. Détira ga sirdi desu kaw Détira mo sirdi desu kedo . .
‘Which one is white?’ ‘Both are white, but .. . (is that all right?)

2. ftu ko6 simasu kaw ftu mo ko6 simasu kedo . .

‘When do you do it like this?’ ‘I always do it like this, but .. .’ (is that all
right?)

3. doére ga muzikasii desu; 4. déno kuruma ga takai desu; 5. déno hurosiki ga kiree
desu; 6. déno huutoo o kirasite (i)masu; 7. déno gakusee to aimasita

E 1. Gaikokugo mo takusan befikyoo- fya, sofina ni iku-tu mo befikyoo-simasen
simasita ka.~ desita yos
‘Did you study many foreign ‘No, I didn’t study that many’ (/it. a large
languages, too?’ number to that extent).

2. Gakusee-san mo takusan miemasita Iya, sofina ni naf-nin mo miémasén
ka,~ desita yor
‘Did many of your students show up,  ‘No, not that many showed up.

too?’
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3. atarasii kuruma/mimasita; 4. kissatefi/arimasu; 5. binsed/irimasu; 6. hana/kai-

masita; 7. kyookasyo/tukaimasu

® Repeat this drill, giving affirmative responses with /number + mo + affirmative predi-

cate/.
1. Hén desu née.
‘Isn’t it strange!’

2. Okasii desu née.
‘Isn’t it strange!’

3. sitiree desu; 4. komarimasu; 5. iya
8. tumaranai desu
G 1. Kanozyo, eego obdete (i)masu nef
‘She remembers English—right?’
2. Kanozyo, byooki désu neS

‘She’s sick—right?’

So60 desu née. Watasi mo déo mo hén da
to omoimasu née,

‘Isn’t it! I think it’s somehow or other
strange, too.’

Séo desu née. Watasi mo déo mo okasii
to omoimasu née.

‘Isn’t it! I think it’s somehow or other
strange, too.

desu; 6. muzikasii desu; 7. hiben desu;

Aa, obobete (i)ru ka mo siremasen née.
‘Oh, she may remember—that’s right!’
Aa, byoéki ka mo siremasei née.

‘Oh, she may be sick—that’s right!’

3. nihoiigo ni yowii desu; 4. moiibiusyoo yamémasita; 5. rikéi-site (i)masu; 6. Nihon

ga nagakatta desu; 7. syotyoo to refiraku-simasita; 8. nikkeezia desu; 9. Safihu-

2= =

ransisuko desita; 10. nihéngo ga tuuzimasu

H1. Ané kaigi, myéoniti desyoo?

‘That conference is tomorrow, isn’t it?’

2. Morimoto-saii, eego ni tuyoi
desyoo?
‘Mr/s. Morimoto is good (lit. strong)
in English, isn’t s’he?’

Saa. Myoéoniti zya nai ka mo siremasefi
your

‘Hm. It may not be tomorrow, you know.’
Saa. Tayoku nai ka mo siremasef yo»

‘Hm. S/he may not be good, you know.’

3. Sugiura-safi/os6ki made iru; 4. Yamanaka-safi/syotyéo to atta; 5. sono huta-ri/

2 =N

iésyo (da);® 6. asoko/ima samiii; 7. are/zisifi datta; 8. ané zimusyo/kinoo is6gasi-

katta
I 1. Mitiko-san wa, eego zénbu wastreta
desyoo?
‘Michiko has forgotten all her English,
don’t you think?’
2. Syotyoo wa, ima séki hazusite
(i)rassyaru desyoo?

7

Mitiko-saii desu ka» S60 ka mo
siremasen née.
‘Michiko? That may be.

Syotyéo désu ka~ Séo ka mo siremaseii
née.

5. In the pattern being drilled, da is dropped. As usual, this is signaled by parentheses.
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J1L

K1

‘The institute head is away from his “The institute head? That may be.’
desk (lit. seat) now, don’t you think?’

. omawarisan/sore wa 'zefizen siranai; 4. gaizin/amari 'meesi tukawanai; 5. ima no

Wasinton/attakai; 6. asoko no denwa/kosyéo (da)®

Mata kimasyoo ka. Ee, ohima na toki ni kité kudasai.
‘Shall I come here again?’ ‘Yes, please come when you have (free)
time.
. Defiwa kakemasyoo ka. Ee, ohima na toki ni kiakete kudasai.
‘Shall I telephone?’ ‘Yes, please call when you have (free) time.

. kon6 keeki kirimasydo; 4. tizu kakimasydo; 5. an6 kyookasyo katte kimasydo;

6. an6 teepu karimasyoo; 7. syotyéo ni kikimasyoo
Yo6ku miruku nomimasu ka» Kodémo no toki ni wa yoku néiida kedo,
‘Do you drink milk often?’ ima wa ‘amari nomimaseéi née.
‘When I was a child I drank [it] a lot, but
: now I don’t drink it very much’
Yoku ténisu simasu kaw Kod6mo no toki ni wa ydku sita kedo,
‘Do you play tennis often?’ ima wa 'amari simasefn née.
‘When I was a child I played a lot, but now
I don’t play very much/

3. aisukuriimu tabémasu; 4. kofina zassi mimésu; 5. hurafisugo tukdimasu

MI1.

N1.

3

. Tudzimaseén desita yosr Tutzinakatta i desu ka. Komaitta naa.
‘I didn’t get through. ‘(You mean) you didn’t get through? Oh,
dear!’
. Sore wa kosyé6o désu yo Kosyo6o na it desu ka. Kométta naa.
‘That’s broken.’ ‘(You mean) it’s broken? Oh, dear!’s

. deﬁwabéﬁgoo wa sirimasef; 4. waih wa koré dake desu; 5. kami wa kirasite

(i)masu; 6. asita kara syuftyoo désu; 7. asoko wa mazai desu

Toéi desu née. Ee, todkute komarimasu née.
‘Isn’t it far!’ ‘Yes, I'm bothered by how far it is.” (lit.
‘Being far, it’s bothersome, isn’t it!’)
. Eego ni yowai desu née. Ee, yowakute, komarimasu née.
‘Isn’t s’he weak in English!’ ‘Yes, I'm bothered by how weak s/he is.” (lit.

‘Being weak, it’s bothersome, isn’t it!’)

. méiniti atdi; 4. zimisyo ga iségasii; 5. zefzeii wakaranai; 6. koko wa mazii;

7. kono sigoto tuméranai; 8. koné zisyo hurii

Kosyéo-site (i)ru i desu ka~ Ee, kosyoo-site (i)te ne!

‘(Is it that) it’s broken down?’ ‘Yes, being broken down—you know (what
that means)!’

6. Please substitute your own favorite expletive!



. Tudzinakatta fi desu ka~

‘(Is it that) you didn’t get through?’
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Ee, tutizinakute ne!
‘That’s right, not getting through—you
know (what that means)!’

3. athi; 4. taihen datta; 5. iségasii; 6. hiiben na; 7. yuki datta; 8. bikkuri-sita

P1.

Ql.

R 1.

3.
S 1.

. Heta?

‘Is s’/he poor at it?’

. Okasii?

‘Is it funny (i.e., strange)?’

N. Heta de komaru (no) yo.

‘Yeah. S/he’s poor at it, and it causes me
problems.’

N. Okasikute koméru (no)’ yo.

‘Yeah. It’s strange, and it causes me
problems.’

kikoenai; 4. hiben (da); 5. samii; 6. tooi; 7. tigatté (i)ru; 8. muzukasii; 9. nagaku

kakéru
Kore, simasu kav~
‘Are you going to do this one?’

. Koko kara l‘takémz‘nsita8 kaw

‘Did you call from here?’

de kakimasu
Dére o tukair fi desu kaw~
‘Which one is it you're going to use?’

Déno pen de kiku i desu ka
‘Which pen is it you're going to write
with?’

déru
Moé iti-do iimasyoo kaw
‘Shall I say it again?’

. Nihéngo de hanasimasyoo kaw~

‘Shall I speak in Japanese?’

Iya, tydtto sinikuii kara . .

‘No, it’s a bit hard to do, so ... (I'm not
going to do it).

Iya, tydtto kakénikukatta kara . .

‘No, it was a bit hard to call, so.. . (I
didn’t).

. kore, obéemasita; 4. sore, iimasu; 5. koné taipuraitaa, tukdimasu; 6. kotfina pen

S6o desu née. Koré ga tukaiyasui kara,
koré o tukaimasyoo.

‘Let’s see. This one is easy to use, so I guess
I'll use this one.’

S6o desu née. Koré ga kakiyasui kara,
koré de kakimasyoo.

‘Let’s see. This one is easy to write with, so I
guess I'll write with this one.’

. dore o obéeru; 4. nani o suru; 5. nan de tukdru; 6. nan de tabéru; 7. détira kara

Ee. Ooki na kée de ifte kudasai.
‘Yes. Please say it in a loud voice.’
Ee. Ooki na koe de hanasite kudasai.
‘Yes. Please speak in a loud voice.’

ano gakusee yobimasyoo; 4. ano gaizin ni kikimasyoo

Kakimasita ka»
‘Did you write [it]?’

Ee, kakimasita kedo, moé iti-do
kakinaositai i1 desu.

7. The addition of no converts blunt-style to a gentle-style extended predicate.
8. Remember that kakéru refers to telephoning only when defiwa (o) is, if not stated, at least understood
through the context.
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‘Yes, I wrote [it], but I'd like to write it

\ over again.
2. Kakémasita® kaw Ee, kakémasita kedo, moé iti-do
‘Did you hang (or apply) [it] (or kakenaositai n desu.
telephone)? ‘Yes, I hung (or applied) [it] (or

telephoned), but I'd like to hang (or apply)
[it] (or telephone) over again.’
3. yomimasita; 4. tukdrimasita; 5. simésita

Application Exercises

Al. Leave the following messages on Ms. Morimoto’s rustban-deawa:
a. Ask for a call this evening after 7:00. Leave your telephone number.
b. You have something to attend to and can’t meet the day after tomorrow. (Apologize!)
c. You'll come (/it. ‘go’) to her office tomorrow morning at about 10:30.
d. You'll be waiting for her at the American Embassy entrance tomorrow from 2:30
on.
2. Express the following puzzling situations in Japanese, and suggest possible explana-
tions, using / ka mo siremasei/:
a. Mr. Hashimoto didn’t attend class today.
b. Mr. Kubota wasn’t in the office yesterday.
c. You telephoned Ms. Carter’s office any number of times this morning but nobody
answered.
. It was a 9:30 appointment but Ms. Morimoto didn’t appear.
. That visitor’s name is Tanaka, but he doesn’t understand Japanese at all.
. You thought there was a meeting today, but nobody has come.
. You thought you couldn’t make a U-turn on this street, but that taxi just did.
. You thought the office manager was probably coming early today. You're wondering
what happened.
You thought Mr. Yamamoto would probably drink a lot, but he didn’t drink any-
thing.

e o oo

—

B. Core Conversations: Substitution

The Core Conversations of this lesson section include a number of examples of ritual
speech in addition to exchanges which permit variation and substitution. One type of vari-
ation results from changing the rank of the participants, with corresponding alteration of
language style.

As you practice, be sure that your facial expressions are appropriate—in Japanese
terms—to what you are saying. Use the video as a model.

SECTION B
Core Conversations

1(J)a. Mosimosi. (N)a. Méosimosi. Syatyéo-sai
irassyaimasu ka.~



2(])a.

Moésiwake gozaimasen ga,
taddima gaisyutu-tyuu de
gozaimasu ga, hisyo to
kawérimasu no de, syéosyoo
omaiti-kudasai.

Mésimosi. Yamamori-
kenikyuuzyo de gozaimasu.

Tadaima syuftyoo-tyuu de
gozaimasu ga. .

Hai.

Sayéo de gozaimasu ka. Gurée
wa 'raisyuu no kayoobi ni wa
moddtt(e) orimasu kara . .

PENSN . L e _
Suiyoobi no san-zi-goro de
gozaimasu nef Kékkoo de
gozaimasu.

Sitiiree-itasimasita. Goméii-
kudasai.

ENGLISH EQUIVALENTS

1(])a.
b.

2(]J)a.
b.

Hello.
I'm sorry, but s/he’s out just now;
but I'll put the secretary on

(instead of me), so just a moment.

Hello. Yamamori Research
Institute.

S/he’s away on business just now,
but ... (can I help you?)

Yes.

(N)a.

Lesson 13 Be 15

Osére-irimasu.

A. Mésimosi. Gurée-san
irdssyaimasu kaw

Aa, s60 desu ka. Kotira wa
Kofitinefitaru-gifikoo no Kaataa de
gozaimasu ga ..

Ziti wa, tikai uti ni Gurée-sai ni
omé ni kakaritai to omé6imasite . .
Gotigoo o ukagaitakatta i desu

ga..

Soré dé wa |desu née.| Raisyuu no

PN s F4 s = YA =
suiyoobi no san-zi-goro wa ikiga
desyoo.

L . . z
Dé wa, san-zi-goro ni kotira kara
ukagaimasu no de, yorésiku
onegai-itasimasu. Gomén-kudasai.

Hello. Is the president in?

Thank you.
Oh, hello. Is Mr/s. Gray in?

Oh. This is [ John] Carter from the
Continental Bank . ..

The reason 1 called is that (I've
been thinking) I'd like to see Mr/s.
Gray in the near future, and . . .
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d. Yes.

e. Oh. [Mr/s.] Gray will be back by
next Tuesday (at least) so . .. (you
can see him/her after that).

f. That’s (about) three o’clock
Wednesday—right? That will be
fine.

g. Goodbye.

BREAKDOWNS
(AND SUPPLEMENTARY VOCABULARY)

1. syatyoo

+butyoo
+ katyoo
+iftyoo
+ gakutyoo

+kyoozyu

+kyoosi

+ taisi

+rydozi
gaisyutu-tyuu da
hisyo/hisyo
kawaru /-u; kawatta/
kawarimasu no de (SP1)

2. Yamamori
+ Yaméguti
kefikyuuzyd
Yamédmori-kenkyuuzyo
hia
zith
tikai /-katta/
uti
tikii uti ni (SP2)
"omé ni kakaru } /-u; kakatta/

d. I wanted to inquire about when it
would be convenient for him/her
but ... (would you know?)

e. In that case ... how would about
three o'clock next Wednesday be?

f. Then I'll come over (from here) at
about three, so (I request your
consideration). Goodbye.

company president (the president of a
kaisya)

division manager (the manager of a bd)
section manager (the manager of a ka)
hospital director (the director of a byooin)
academic president (the president of a
daigaku)

professor

instructor

ambassador

consul

be out

secretary

undergo change; change places

being the case that [I}1l change, [IT'1]
change so . ..

(family name)

(family name)

research institute

the Yamamori Research Institute
/polite affirmation/

truth, reality

is near

interval

in the near future

meet, see (a person) /humble-polite/



Lesson 13 C 17

(go)tugoo convenience

sayoo ‘ /formal equivalent of séo/

modéru /-u; modétta/ return, go/come back; back up

soré dé wa that being the case

|desu né(e)| (SP3) /iller/

kékkoo /na/ fine, great

ukagau | /-u; ukagatta/ visit; inquire /humble-polite/

ukagaimasu | no de being the case that I'll visit (or inquire), I'll

visit (or inquire) so . . .

MISCELLANEOUS NOTES

The two Core Conversations of this lesson section are careful-style, polite telephone con-
versations between a foreign caller (N) and office personnel (]). Both conversations include
many examples of ritual language.

1(J)a. In this conversation, the person answering the telephone does not identify him/
herself in any way. This is always a possible option.

(N)a. The compounds in -tyoo all refer to the head of a particular type of organization

or organizational unit. Compare syotyoo, the manager of an office or institute.
Kyéosi is the most generalized term for an instructor or pedagogue, on any level of in-
struction, but it is never used as a term of address. This word has none of the honorific
implications of sefisée and therefore can be used in reference to oneself. Kyoozyu, which
refers to a professor at the college/university level, is not used in referring to oneself.

(J)b. This utterance is extremely polite and formal, with a preponderance of distal-style
predicates.

Tadiima occurs here as a more formal equivalent of ima.

Gaisyutu also occurs in the compound gaisyutu-suru ‘go out’; gaisyutu-site (i)ru ‘be out.
Kawari ‘change, introduced in 11B, is a nominal derivative of the verbal kawaru ‘undergo
change, ‘become changed, ‘(ex)change’;® kawétte (i)ru {it] has changed, ‘it is different.’
The -té (i)ru combination used in reference to people describes those who are different,
strange, unusual. Note: X ni kawaru ‘change into X’; X to kawaru ‘(ex)change with X
The latter combination is frequently used when a telephone call is turned over to another
speaker. Note also: defiwa (o) kawaru ‘make a replacement on the telephone.

2. CC2 is an example of the special speech style described in 10A-SP5, in which long
sentences are broken down into shorter spans, with the listener confirming his continuing
attention and interest at each break. This style is extremely common on the telephone. Note
the amount of repetition of the appointment time; and note also that the time is repeatedly
mentioned in terms of -gdro, even though it is a business appointment.

(J)a. The compound kefikyuuzyo includes kenkyuu ‘research.’ Note also kenkyuu-suru
‘do research’; kefikytiusitu ‘laboratory.” The -zyo portion occurred previously in its basic
form syo in the compound zimiisyo (cf. 13A-SP4).

(N)b. Note again the polite designation of self as kotira, basically a locational word.

(J)c. Haa is a polite, rather stiff, and often humble equivalent of hai.

9. The Japanese writing system distinguishes between two separate kawaru verbals—'change’ versus ‘exchange
(with), the former being affective and the latter operational.
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(N)c. Zita is a nominal: zith o iu ‘speak the truth’; zitu no namae ‘real name’; zitd ni
yoku ’sigoto (o)suru ‘really work hard.’ Perhaps its most common usage is in the combi-
nation zitli wa, signaling the start of a particularly meaningful part of a conversation. On
the telephone, the caller uses it to divide the initial ritual exchange of identification, greet-
ings, and pleasantries, from an explanation for the true reason for the call.

Tikai is the opposite of tooi. The combination /nominal X + ni + tikai/ ‘near X, ‘close
to X’ may be used in a concrete, spatial sense (Toékyoo ni tikai),'° or in a temporal sense
(kti-zi ni tikai), or in a general sense of close resemblance (nihéngo ni tikai). Like osoi
and tooi, tikdi has a nominal derivative in the -ku form: tikdku ‘vicinity.’

Omé ni kakaru {, like oai-suru !, is a humble-polite equivalent of au, ‘have contact with
a person’ (particularly the person addressed), but is more formal and elegant than the oai-
suru form. Literally it expresses ‘suspension within the sight of another.” In the introduction
ritual, the combination haziméte ome ni kakarimasu may occur as a more formal replace-
ment for hazimemasite. Mata ome ni kakarimasydo occurs in formal, polite leave-taking,
expressing a suggestion for further meetings.

(J)d. Here (]) uses hai after a previous haa of acknowledgment, both examples of aizuti
(cf. 10A-SP5). It is not unusual to lower the politeness level, within a limited range, as a
unit of conversation progresses. But it would be most unusual to jump from haa to f!

(N)d. Tugoo, polite gotugoo, refers to personal convenience. Note: tugéo ga ii ‘is con-
venient (for someone)’; tug6o ga warili ‘is inconvenient (for someone).” These combinations
should not be confused with bénri and hibei, which refer to inherent convenience and
inconvenience, as in the case of the location of something. Gotugoo wa? is a commonly
occurring question that seeks to determine what is convenient for the person addressed.

(J)e. Note the use of Gurée without a polite title by someone who is undoubtedly a
subordinate of Gray's. Why? Because this is a member of Gray’s in-group talking to an out-
group member. For the same reason, orimasu I is used.

Compare: kayéobi ni modéru ‘s/he’ll return on Tuesday’ and kayo6obi ni wa modétte
(i)ru ‘on Tuesday (at least) s/he’ll [already] be back.’ Moddru is an operational verbal; it
refers to the return to a former position, covering everything from backing up a car to
going back to Lesson 1. It is totally lacking in the connotations of kaeru, which implies a
return to one’s own home, country, office, etc.

Soré dé wa is the full, uncontracted phrase upon which the abbreviated sentence initial
zyé(a) (or uncontracted dé wa [cf. (N)f following]) ‘well then’ is based.

De here is the gerund of the copula; the pattern represented by this phrase will be analyzed
in a later lesson.

())f- Kékkoo overlaps with ii and yorésii in some of its uses, but also reflects a number
of differences. In those situations in which all three expressions can occur, kékkoo is def-
initely the most formal and elegant. Note: (1) kékkoo is a na-nominal, whereas ii and
yorésii are adjectivals (example: kékkoo na yasimi ‘a fine vacation’); (2) kékkoo does not
occur in negative statements or affirmative questions; (3) like ii and yorésii, kékkoo may
occur as a polite refusal, i.e., ‘I'm fine as I am without accepting what you offered.’

(N)f. Ukagau occurred in 6A in the polite, ritual introduction to a request for infor-
mation: Tyédtto ukagaimasu ga .. T'm just going to inquire”’ In (N)d of CC2 it occurs
again with the ‘inquire’ meaning. A second, very different meaning of this verbal is ‘visit,’
‘call on’ (cf. [N]g of CC2). Like negau, this verbal is itself humble-polite, but occurs in the

¥
10. In this usage, /X kara tikai/ occurs as a less common alternate.



derivative /o-stem + -suru/ humble-polite pattern as well: oukagai-suru. This is a still more
polite alternate. Once again the ritual yorésiku onegai-itasimasu occurs as a request for
future consideration, favorable treatment, and smooth interaction. Note that at this point
in a comparable English conversation, we would probably say ‘Thank you'—for the ap-
pointment already made.

(J)g. Sitliree-itasimasita, with absolutely no close English equivalent in this context,
covers anything that could possibly have been considered sittree in the preceding conver-
sation—perhaps even the fact that Gray wasn’t in.

Structural Patterns

1. no de

In BA-SP3, we discussed the occurrence of nonfinal gerunds in examples in which their
connection with the following predicate was causal. Examples:

Byooki de kimasén desita. ‘I didn’'t come, because 1 was sick. (/it. ‘Being sick, I

didn’t come.)

Ziko ga atte, okirete kimasita. ‘There was an accident, and {so] I was late.’
In this construction, whether or not a causal relationship exists really depends upon the
individual example. The construction itself signals only actualization of the gerund portion,
followed by another predicate. Thus, Hurafisu e itte, hurdnsugo o befikyoo-simasita. ‘I
went to France and studied French’ (4it. ‘having gone to France, I studied French’) describes
the circumstances under which I studied French but not the cause.

However, when the gerund in this kind of construction is the gerund of an extended

predicate (cf. 9B-SP3), the relationship is regularly causal. In this pattern, too, no may be
contracted to f, the more usual alternate in other contexts. Examples:

Wakéranai no de, moé iti-do itte kudasai. ‘I don’t understand so (&it. the case being
that I don’t understand), please say it again.’
Asita ikt no de, kyéo wa ‘ikanai. ‘Given that I'm going tomorrow, I'm not going
today.’
Tumaéranai no de, yamémasita. ‘Because (i.e., being that) it’s boring, I quit.’
Kikéenakatta no de, mie no héo e ifta n desu. ‘(It’s that) I went to the front,
inasmuch as I couldn’t hear’
Syatyoo ga oséki o hazisite (i)rassyaru no de, refiraku-dekimasés. ‘Given that
the president is away from his desk (/it. seat), I can’t get in touch with him.
We sometimes encounter ‘node’ written as a single word and treated as if it were a particle
like kara, but this is misleading: (1) it misses the identification of no de with the extended

predicate pattern, which helps in its interpretation; and (2) it ignores the important fact
that da before no de occurs as na, a form which occurs only before nominals. Thus:

Byooki da > (extended predicate alternate) byoéki na i da; byoéki na no (or i)
de, dekinai ‘because of being sick, I can’t do it’ (compare: byo6ki da kara, dekinai)
While no de and kara are structurally very different, they are similar in meaning. In /X

kara, Y/, we are stating that from the occurrence of X comes Y: in /X no de, Y/, we
acknowlédge the existence of X as a given, and that being the case, Y occurs. Obviously,
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these meanings are close, but the use of kara often implies slightly more interest in what
precedes, while the use of no de emphasizes what follows.

The nominal no of no de may be preceded by distal-style as well as direct-style predicates.
Thus:

kawarta no de or kawiarimasu no de
omdsiroi no de or omésirdi desu no de
iya na no de or iy4 desu no de

2. tikai uti

Previously we encountered the nominal uti as an equivalent for ‘house’ or ‘home’ (partic-
ularly one’s own), and in the phrase uti no as the modifier for items connected with one’s
own in-group: uti no syuzii, uti no ko, uti no gakkoo, uti no kaisya, etc.

Actually, in reference to in-group/out-group in Japanese society, it is uti which is the
regular designation for the in-group.

Among the extended meanings of uti is ‘interval’ in the sense of ‘an interval inside which,’
i.e., ‘an interval before something contrastive becomes involved.” When uti indicates the
time when something occurs, it is followed by the particle ni. Examples:

tikai uti ni ‘in an interval close at hand,” ‘before long’
wakai uti ni ‘while one is young, ‘before one gets old’
asa no uti ni ‘during the morning,’ ‘before the morning is over’
mik-ka no uti ni ‘inside three days, ‘before three days are over’

Other kinds of examples will be introduced in later lessons.
3. |desu né(e)|

It is of the utmost importance always to keep in mind the tremendous differences between
the two active language skills, writing and speaking. When we write—even though we may
have a particular audience in mind—we are detached from that audience at the time of
production, and we have the opportunity to make changes and corrections before we declare
a manuscript finished. However, except when we are talking to ourselves or reading a
prepared speech, speaking is interactive at the time of production. This means that we
have the advantage of being able to notice how our listeners are reacting, affording us the
luxury of being able to adjust our timing and to amplify and correct and amend what has
just been said, as appropriate. But this also means that we are thinking and plotting our
linguistic strategies as we talk, with the result that what we say is often significantly less well
organized than what we write.

We have already discussed a number of hesitation words and their functions. Another
very common ‘filler’ in this category is |desu né(e)|,'! which is inserted at the end of a
structural phrase and thereby ends a minor sentence. The following sentence connects
structurally with what precedes as if it were part of the same sentence minus |desu né(e)|.

When |desu né(e)| is used as a filler, it does not itself link up with the items around it to
form regular structural patterns. To show this difference, bars | | will be used to set it
apart.

This use of |desu né(e)| reflects interaction between speaker and listener, at the same

¥
11. Né(e) occurs in its usual variants—ne! ne? and née.
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time providing the speaker with an instant to organize, and the listener an instant to process,

what is being said. Examples:

Hutd-ka no uti ni wa |desu née.| Daré mo dekinai to omoimasu.

‘Within two

days—you know—I don’t think anyone can do it.

Kotira ¢ wa modéranai no de |desu ne!| Awanai to omoimasu.

‘Inasmuch as I'm

not coming back here—you know—I don’t think I'll see [them].’
Zith wa |desu ne§| Tutizinakatta fi desu yor ‘Actually—you know?—I didn’t get

through.’
Drills

A'1. Ané kata wa, kono kaisya desyoo?
‘S/he is [connected with] this
company, isn’t s’he?’
Ano kata wa, kono ka desyoo?
‘S/he is [connected with] this section,
isn’t s/he?’
3. zimisyo; 4. byooiii; 5. daigaku; 6. ba
. Butyoo wa, ima defiwa-site (i)masu
kaw
‘Is the division manager telephoning

Ee, kono kaisya no syatyéo deésu.
‘Yes, s/he’s the president of this company.

Ee, koné ka no katyéo désu.

‘Yes, s/he’s the manager of this section.’

Butyéo désu ka~ Ee, defiwa-tyuu desu.
‘The division manager? Yes, s/he’s in the
middle of a phone call’

Syatyéo deésu ka~ Ee, syuttyoo-tyuu
‘The company president? Yes, s/he’s in the

4. hisyo/gaisyutu-site (i)masu; 5. katyoo/
arubaito no gakusee/sigéto site (i)masu;

‘Wrong! Given that it does break down, it’s

I¢éie, syaty6o na no de, komatte (iymasu.
‘Wrong! Given that it is the company

now?’
2. Syatyoo wa, ima syuftyoo-site
(i)masu kaw desu.
‘Is the company president away on middle of a business trip.’
business now?’
3. Miyazi-kyoozyu/zyigyoo site (i)masu;
yasumi desu; 6. ifityoo/kaigi desu; 7.
8. Yamamori-saii/hanasite (i)masu
C 1. Kosyéo-sinai desyoo? Iéie, kosy6o-surii no de, komatte
‘It doesn’t break down, does it?’ (i)masu.
upsetting.’
2. Syaty6o zya nai desyoo?
‘That’s not the company president, is
it?’ president, it’s upsetting.’
3. to6ku nai; 4. taisetu zya nai; 5. kikoeta; 6. tuuzita; 7. okasiku néakatta; 8. hazimete
datta; 9. wakai; 10. dekiru; 11. béari (da); 12. kikéeyasukatta
D 1. Kakinikui desyoo? Ee. Kakinikui no de, tukdwanaku

‘It’s difficult to write with, isn’t it?’

narimasita yo.
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. Kosyéo-sita desyoo?

‘It broke down, didn’t it?’

8. hiriku natta
Syatyoo-saf irdssyaimasu ka~
‘Is the company president in?’

Taisi irassyaimasu ka»
‘Is the ambassador in?’

‘Yes. Given that it is difficult to write with,
I don’t use it now’ (lit. I've become non-
using).

Ee. Kosy6o-sita no de, tukdwanaku
narimasita yo.

‘Yes. Given that it did break down, I don’t
use it now.’

. rak@ zya nai; 4. hén (da); 5. okidsiku natta; 6. okidrete kuru; 7. tukdinikii;

Syatyéo désu kaw~ Syatyoo no hisyo to
kawarimasu no de, sy6osyoo ométi-
kudasai.

‘The company president? I'll put the
president’s secretary on (instead of me), so
just a moment, please.’

Taisi desu ka~ Téisi no hisyo to
kawarimasu no de, sy6osyoo omiti-
kudasai.

‘The ambassador? I'll put the ambassador’s
secretary on (instead of me), so just a
moment, please.’

ifityoo-senisee; 4. gakutyoo; 5. rydozi; 6. syotyoo-san

. Butyoo no otaku ni ukigau fn desu

kayw

‘(Is it that) you're going to visit the
division manager’s home?’

Ano kyoozyu to au it desu kaw

‘(Is it that) you're going to meet with
that professor?’

ni ‘reiraku-suru
Yoé6roppa e ikimasita ka~
‘Did you go to Europe?’

. Supeingo befikyoo-simasita kaw

‘Did you study Spanish?’

Tikai uti ni ukdgaitai i desu ga..
‘T’d like to visit soon, but . .." (I don’t know
if I can).

Tikai uti ni aitai i desu ga..
‘I’d like to meet [with him/her] soon,
but ... (I don’t know if I can).

. katyoo to 'soodan-suru; 4. gakkoo déru; 5. kono sigoto 'yameru; 6. Miyazi-ifityoo

Tie, itte (i)masen. Yasti uti ni ikitdi A
desu kedo . .

‘No, I haven’t been [there]. I'd like to go
while it's reasonable, but . . ." (I don’t know
if I can).

lie, beﬁkyoo-site (i)masen. Yasi uti ni
benkyoo-sitai i desu kedo . .

‘No, I haven’t studied [it]. I'd like to study
[it] while it’s reasonable, but ... (I don’t
know if I can).
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3. Nihén e kaérimasita; 4. Hokkaidoo mimasita; 5. deiiwa kakémasita

. Iti-niti de dekimasu ka»
‘Can you do it in (/it. being) one day?’

2. Iti-zikan de dekimasu kaw
‘Can you do it in one hour?’

3. iti-nen; 4. i§-sydukan; 5. il'(-kégetu
. Go-kdgetu no uti ni dekiru desyoo
ka.
‘Would you be able to do that within
five months?’
2. Mui-ka no uti ni dekiru desyoo ka.
‘Would you be able to do that within
six days?’

3. go-zikan; 4. ni-nen; 5. kyuu-sytukai
J 1. Myédoniti no uti ni kieru desyoo?
‘We'll return (within) tomorrow,
won’t we?’

2. Kifiyoobi no uti ni 'kore o naésu
desyoo?
‘We'll fix this (within) Friday, won't
we?’

Sia. Iti-niti no uti ni dekiru desyoo ka
née.

‘Hm. I wonder if I can do it within one
day’

Saa. Iti-zikai no uti ni dekiru desyoo ka
née,

‘Hm. I wonder if I can do it within one

hour.’

Zith wa |desu ne!| Yofi-kagetu de dekiru
i desu yo.

‘Actually—you know—(the fact is) I can do
it in four months.’

Ziti wa |desu ne!| Itii-ka de dekiru f
desu yo.

‘Actually—you know—(the fact is) I can do
it in five days.

Ie, ainiku myo6goniti made damé na i
desu yo.

‘No, unfortunately, it’s impossible until the
day after tomorrow.’

Ie, ainiku doy6obi made damé na it desu
yo.

‘No, unfortunately, it’s impossible until
Saturday.’

3. sigati/kotira e modoru; 4. raisyuu/dekiru; 5. riaigetu/kakénaosu

. Minésan kikéemasita ne§
‘You (all) could hear—right?’

2. Minasai so6daii-simasita ne§
‘You (all) talked it over—right?’

|Anoo| Watasi wa |desu née.| Zefizen
kikoenakatta fi desu yo.

‘Uh, the fact is—you know—I (at least)
couldn’t hear at all’

|Anoo| Watasi wa |desu née.| Zefizei
soodaifi-sinakatta fi desu yo.

‘Uh, the fact is—you know—1I (at least)
didn’t consult at all’

3. kikimasita; 4. imasita; 5. mimasita; 6. dekimasita

. Kore wa, tukaiyasiii desyoo?
“This is easy to use, isn’t it?’

|Anoo| Zith wa |desu née.| |Anoo|
Tukaiyastuku nii n desu kedo . .
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. Sonfna sigoto wa, omésirdi desyoo?

‘That kind of work is interesting, isn’t
it?’

‘Uh—actually, you know—uh—the fact is
that it'’s not easy to use, but ...’ (it'’s
thought to be easy).

|Anoo| Zitii wa |desu née.| |Anoo|
Omésiréku néi n desu kedo . .
‘Uh—actually, you know—uh—the fact is
that it’s not interesting, but ... (it's
thought to be interesting).

. kénozyo/Tanaka-saii no Okusafi (da); 4. kire/zyoézu (da); 5. hisyo/byoéki (da);

6. ano kaisya/iségasii; 7. asita no kaigi/taisetu (da); 8. sefis¢e/irdssyaru

Gakutyoo wa, asita 'kotira e
irdssyaimaseén yo.~

‘The university president isn’t coming
here tomorrow!’

. Tanaka-l;yoozyu wa, koiiban no

zyagyoo ni odé ni narimasen yo.
‘Professor Tanaka is not attending
tonight’s class.’

Séo desu ka. Soré dé wa |desu née.|
Watisi mo kimasen kara . .

‘Oh? In that case—you know—I'm not
coming either, so ...’ (let’s plan
accordingly).

Soo desu ka. Soré dé wa |desu née.|
Watdsi mo demaseéi kara . .

‘Oh? In that case—you know—I'm not
attending either, so ..’ (let’s plan
accordingly).

rybozi/koké ¢ wa omédori ni narimaseifi; 4. katyoo/kire to so6dafi-nasaimasé;
5. tisi/Nagoya ni otémari ni narimaseén; 6. katyoo/hisyo no kaéri o omiti ni

narimaseén

Ané kata no 'gotugoo wa?

‘How about what is convenient for
him/her?’

. Ané kata no osigoto wa?

‘How about his/her work?’

3. onamae; 4. defiwabangoo

. Suiyoobi de gozaimasu nef Kékkoo

de gozaimasu.
‘That’s Wednesday—right? That will
be fine.

. Gozen ku-zi-han de gozaimasu ne{

Kékkoo de gozaimasu.

A. Gotugoo wa ukagawanakatta i desu.
Modsiwake arimaseén.

‘Oh. (The fact is) I didn’t inquire about
what would be convenient. I'm sorry.

A. Osigoto wa ukdgawanakatta n desu.
Moésiwake arimasén.

‘Oh. (The fact is) I didn’t inquire about
his/her work. I’'m sorry.’

Dé wa, suiyoobi ni ukigaimasu no de,
yorésiku onegai-itasimasu.

‘Then I'll come on Wednesday (so I
request your consideration).’

Dé wa, gozen ku-zi-han ni ukagaimasu
no de, yorésiku onegai-itasimasu.
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‘That’s 9:30 A.m.—right? That will be ~ “Then I'll come at 9:30 a.m. (so I request
fine. ‘ your consideration).’
3. gégo siti-zi; 4. si-gatu 'mui-ka; 5. raisyuu no mokiyodobi

P 1. Asita no kaigi wa, zytiu-zi kara desu Asita no zylQu-zi kara desu ka~ Kékkoo

kedo, gotugoo wa? desu. Asita no zytu-zi ni ukagaimasu.
“Tomorrow’s conference is from 10:00 “‘From 10:00 on tomorrow? That's fine. I'll
on; is that convenient for you? (lit. come at 10:00 tomorrow.’
how about your convenience?)

2. Asita no zémi wa, yoru desu kedo, Asita no yoru desu kaw Kékkoo desu.
gotugoo wa? Asita no y6ru ukagaimasu.
‘The seminar tomorrow is in the “Tomorrow evening? That’s fine. I'll come
evening; is that convenient for you?’ tomorrow evening.’

(lit. how about your convenience?)
3. raisyuu no zyugyoo/kifiyvo; 4. rdigetu no sigoto/mui-ka kara; 5. myéoniti no
soodaii/ni-zi kara

Application Exercises

A. Practice making telephone calls, covering the following types of situations. Remember
to include |desu né(e)|, as appropriate. Your task is not to translate these outlines, but rather
to convey the message in appropriate Japanese, using the ritual language you have learned.
Use real telephones in order to become accustomed to the increased distortion of telephone
conversations as well as the difficulty of speaking with someone you cannot see. (Remember
that there is no necessity to limit your Japanese-language telephone calls to class hours!)

1. Mr. Nakamura, from Oriental Trade, calls Ms. Carter at the Continental Bank. He
makes arrangements to see her tomorrow at about 2:30.

2. Mrs. Carter calls her husband at the Continental Bank, but he is out. She leaves a
message with his secretary that she will meet him at the Okura Hotel at 6:30 this evening.
(Remember your in-groups and out-groups!)

3. Ms. Miyazi, from Tokyo University, calls Mr. Gray at the American Embassy, but he is
out. She is connected with his secretary. When she explains that she would like to see him
soon, she learns that he is on a business trip but will be back next Monday. An appointment
is arranged for next Tuesday at 10:30.

4. Takashi Ito calls the home of his close friend, Bill Carter, but Carter is at school. He
will return home at about 6:30 this evening, so Ito will call again a little after 7:00.

Remember to use ritual expressions, as appropriate, and hesitation noises and fillers. (Be
sure to avoid English ‘uh’!)

B. Core Conversations: Substitution
Return to the Core Conversations and practice them with appropriate vocabulary sub-
stitutions. Make sure that at least some of your practice uses actual telephones.
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SECTION C
Eavesdropping

(Once again, the following questions are to be answered on the basis of the accompanying tape. A =
the first speaker and B = the second speaker in each conversation.)
la. Whose home is B calling?
b. What is the problem?
2a. Who called Mr/s. Morimoto?
b. What was the problem?
3a. What is A’s problem?
b. What does A learn from B?
c. What does B offer to do?
d. What is A’s reaction?
4a. Whose home is being discussed?
b. What is one of its advantages?
c. How is the neighborhood described?
ba. Who is the child over there?
b. What possible identification is offered for the person next to the child?
c. Why is B not certain?
6a. What is being discussed?
b. What are its advantages?
c. Where is it sold, in general?
Where is it possibly also sold, in particular?
What is A’s problem?
What does B suggest?
What is the outcome?
What is A checking on? Why?
Who has just returned?
What occurred during that person’s absence? Give details.
Who is currently using the adjoining room?
What organization is Matsuda associated with?
What is Matsuda doing here?
What organization did B call?
With whom did B speak? For how long?
Who is B?
What is B turning down?
How does B account for this refusal?
What does A admire?
Who previously used it?
. How old is it?
. Who answers the phone?
Who does B think has answered?
. Why did B make an error in identifying the speaker?
With whom does B want to speak?
Where is that person?
. What is A’s problem?
. What does A learn from B?
c. Why is A particularly concerned?
16a.s What is A’s concern?
b. Who is B?
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¢. Why is B not attending?
d. Who may possibly attend? Why?
17a. Who is the second person to answer the phone?
b. Who is making the call?
c. What is the caller’s position? In what organization?
d. Why is the caller making this call?
18a. Where is Gray?
b. Why does A apologize?
c. Who is A? From what organization?
d. When will Gray be back?
€. What is A going to do?
19a. What evidence does A cite that indicates how busy Dr. Ito is?
b. Who saw Dr. Ito? When?
c. What news of Dr. Ito is provided by that person?
d. What is the current effect of this on Dr. Ito?
20a. Who is B?
b. What close friend of B's is mentioned?
c. How did they become friends?
d. What current association do they have?
e. What is B going to do for A?
2la. Who is being called by B?
. With what organization is that person connected?
Where is that person now?
What does B intend to do?
. Who is making the call? From what organization?
. Why is the call being made?
. What is A’s first reaction?
. What is A’s later suggestion?
What is A trying to find out?
What solution does B suggest?
What is the problem with that solution?
What is B's next solution?
What is under discussion?
What is A’s comment about it?
How does B praise it?
What does A request of B?
When will B comply?

3
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Utilization

(As usual, provide a stimulus and/or a response for each item, developing natural conversational
sequences. Be sure to include appropriate fillers and hesitation noises.)

1. Telephone the Takano household and ask if Takashi is in.

2. You are talking on the telephone, struggling with a bad connection. Ask the person you're
speaking with to talk a little louder.

3. Tell a colleague that you telephoned Oriental Trade, but no one answered. Comment on how
strange it is.

4. You answered the telephone, but it's a wrong number. What would you say?

5. You have just reached a wrong number. What would you say?

6. Tell a colleague that you bought any number of dictionaries, but they’re all no good.



28 ¢ Lesson 13 C

7. You've just finished a telephone call. Tell your colleague that it was a bad connection, and you
couldn’t hear.
8. Tell a colleague that you called the U.S. last night, but you didn’t get through.
9. Leave these messages for Dr. Miyaji on the telephone answering machine (be sure to identify
yourself):
(a) You're not coming to class tomorrow because you're sick.
(b) You'd like Dr. Miyaji to call when he’s free.
(c) You'll call again tomorrow morning.
10. Express your consternation over the fact that:
(a) the telephone is out of order.
(b) you don’t understand the teacher’s Japanese.
(c) nobody answers (the telephone).
(d) Dr. Morimoto’s telephone is always busy.

11. You've been asked to cut a pie. Ask what you should cut it with.

12. Your call from Europe is a bad connection. Ask the caller to place the call over again.

13. Tell a friend that you went to Professor Takano’s seminar yesterday, but he talked in a low
voice, so you couldn’t hear at all.

14. Tell a colleague that a friend of yours is on a business trip, so you are house-sitting.

15. A friend hasn’t appeared for class. Suggest that she may be sick.

16. A colleagye is waiting for some overdue reports from Nishida. Suggest that maybe they were
difficult and he couldn’t do them.

17. Comment on how easy this pen is to write with.

18. You're listening to a television news commentator. Comment on what a strange voice [he has].

19. Tell a colleague that you have some important business to attend to and are going home a bit
early today.

20. Tell a friend that you went to Europe once fifteen years ago, and you'd like to go back while
you're [still] young.

21. A call has come in for the president of the company. Explain that since he’s out of the office
now, you'll put his secretary on the line. Tell the caller to wait a moment.

22. Find out when the section chief will return here.

23. Telephone the office of Division Manager Yamamori (in another company). Explain that you'd
like to see him soon, and find out when it will be convenient.

24. Explain to a colleague that Dr. Morimoto was a professor at the German Language Research
Institute, but has become a college president.

25. You're talking on the telephone to the head of the Toranomon Hospital. Tell him that you'll
visit him at 10:00 tomorrow morning, so you'd like ‘his favorable consideration.’

26. In a telephone conversation with your language instructor, move from the ritual beginnings to
the real reason for your call: you'll be on a business trip from Monday to Thursday of next week, so
you won't be attending class until Friday. Apologize!

27. You have just learned something new from the company president. React (i.e., ‘Oh, really?’) in
your most polite language.

28. Someone has suggested a time for a meeting. Tell her that will be fine.

29. You've just learned that the instructor you wanted to see won’t be back until tomorrow. Tell the
secretary that in that case, you'll come again the day after tomorrow.

30. A friend is wondering why he never sees you. Explain that you are studying Japanese all day
long.

Check-up

1, What is the underlying meaning of /interrogative + mo/? Describe the occurrence of such
patterns with affirmative and negative predicates. (A-SP1)
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2. How does the meaning of /interrogative number + mo/ differ from that of most other inter-
rogatives occurring in this pattern? (A-SP1)

3. What forms of the predicate precede ka mo sirenai? What happens to predicates ending in
da? (A-SP2)

4. How does the addition of ka mo sirenai to a predicate change its meaning? (A-SP2)

5. How is the gerund of the adjectival formed? Give an example of its use. (A-SP3)

6. What is the difference in meaning between:

Kére ga wakaranakute kométte imasu. and

Kére wa wakaranakute kométte imasu. (A-SP3)
7. Contrast the Japanese equivalents of:
(a) ‘a bank and a post office’
(b) ‘is new and (is) expensive’
(c) ‘is pretty and (is) expensive’
(d) ‘turn the corner and stop’ (A-SP3)
8. What is a compound? What types are there? To what word-class does a compound belong?
Give three examples. (A-SP4)
9. What is the meaning of /predicate + no de/? How do we analyze no de? What forms of the
predicate precede no de? (B-SP1)
10. What evidence is there that the no of no de is a nominal? (B-SP1)
11. Describe the.use of uti as a time expression. Give two examples. (B-SP2)
12. What is a commonly occurring distal-style ‘filler’ in the spoken language? (B-SP3)



